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Abstract  

In Persian, sentences are categorized based on their meaning, 

structure, and function. One such type, known as the parenthetical 

sentence, has been recognized since ancient times. Parenthetical 

sentences have various functions and structures. This study aims to 

identify different types of parenthetical sentences in contemporary 

Persian texts. Diverse texts were selected and analyzed, and the 

parenthetical sentences were extracted and categorized based on their 

functions. The findings revealed that the functional purposes of these 

sentences extend beyond prayers, curses, appositions, and further 

explanations to include a broader and more diverse range of functions 

and objectives. Considering the statistical population of this study, 

with the inclusion of primary rhetorical roles and their subcategories, 

49 purposes and functions for parenthetical sentences were identified 

in contemporary Persian. Additionally, the study showed that the 

importance of parenthetical sentences varies depending on the text in 

which they appear and their type of application. In certain texts, such 

as dramatic texts, they cannot be omitted. Overall, omitting 

parenthetical sentences from a text reduces the reader's awareness and 

understanding of details and may even hinder complete 

comprehension of the statement. 

1. Introduction 
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A sentence is the most complete unit of message transmission in 
language, especially in writing. Sentences can be classified based on 
meaning and structure. In terms of meaning and content, sentences are 
divided into declarative, interrogative, imperative, subjunctive, and 
exclamatory. Structurally, sentences are categorized into simple (a 
sentence whose meaning is complete with a single verb) and 
compound (a sentence with more than one verb). Other classifications, 
such as sentences with and without verbs, also exist. One type of 
sentence is known as the parenthetical sentence. This type is neither 
distinct or independent from other sentence classifications in terms of 
content and meaning, nor in terms of structure; rather, it is one of the 
simple or compound sentences that is inserted within other sentences 
for specific rhetorical and functional purposes. This type of sentence 
has been present in Persian language since ancient times. Previously, 
it was more prominent in poetry, whereas today, it is more frequently 
used in prose. 

In this study, we aim to demonstrate that the parenthetical 
sentence holds significant importance in conveying meaning and that 
its applications have numerous functions and purposes today. This 
article attempts to answer the following questions: 1) How is the 
parenthetical sentence used in contemporary Persian? 2) What are the 
functions of this type of sentence? 3) How does the importance of 
these sentences vary concerning their type or presence in specific 
texts? 

2. Research Method 
This study employs a descriptive-analytical method and utilizes 
library resources. Consequently, for the various types of parenthetical 
sentences in contemporary Persian, different texts such as scientific 
books, short and long stories, novels, screenplays, memoirs, and the 
like were selected and studied. Subsequently, the parenthetical 
sentences from these texts were extracted and categorized according 
to their function and purpose, as detailed in the following sections. 

3. Discussion and Findings 
The parenthetical sentence in Persian is examined from three 
perspectives: a) in rhetorical books under redundancy; b) under the 
topic of pleonasm in rhetorics; and c) in grammar books as a type of 
sentence.  The parenthetical sentence serves diverse functions and 
purposes in both writing and speech, though there are no clear 
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boundaries between them. According to the findings of this research, 
the parenthetical sentence serves the following functions and 
purposes: increasing awareness and information, description, prayer, 
curse, expression of affection, stating the cause, doubt and 
speculation, stating proverbs or similes, expressing opposition and 
contrast, praise, criticism, brevity, gratitude, polite request 
(accompanied by an apology), shyness from saying something, 
creating hope, expressing surprise and astonishment, interpretation, 
presence of the narrator, addressing the audience, sarcasm or ridicule, 
expressing probability, exclusivity, self-exoneration and clearing 
misunderstandings, referring to the preceding text, providing 
examples and illustrations, questioning, and non-author commentary 
on the text 

4. Conclusion 
In this study, based on selected texts from authors with diverse 
viewpoints, expressions, and styles, 49 functions for the parenthetical 
sentence were identified. According to the research findings, 
parenthetical sentences are used for various purposes and their 
importance varies depending on their application or the text in which 
they are placed. For instance, a parenthetical sentence used in a 
dramatic text is more significant than one used in a narrative text, as it 
may convey specific states, spatial situations, or details related to body 
language that are crucial and cannot be omitted in dramatic texts. The 
importance of different types of parenthetical sentences varies from 
one type to another. Therefore, the omission of parenthetical sentences 
generally reduces the audience's awareness of details and can 
sometimes even hinder complete comprehension of the phrase. 
Parenthetical sentences are not merely used for further explanation or 
for purposes like prayer or cursing; they are not pleonasms, and their 
presence in the text is effective. Although the main sentence might be 
complete without the parenthetical sentence, the inclusion of these 
sentences provides the reader or listener with additional details, which 
are sometimes essential in certain texts. Parenthetical sentences are 
not limited to poetry; they have syntactic roles, are part of compound 
sentences, and appear in forms such as quasi-sentences, sentences, and 
conjunctive sentences. Occasionally, they resemble appositives, 
explicative conjunctions, and adverbials. 

Keywords: Persian Grammar, Parenthetical Sentence, Objection, 

Pleonasm, Contemporary Persian. 
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 معاصر یمعترضه در متون فارس ۀجمل

 .رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یفارس اتیاستاد گروه زبان و ادب   محمود مهرآوران
 

 .رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر یدانشجو  عاطفه صالح
 
 

 چکیده
ها جم ه در زبان فارسی از نظر معنا و مفهوص و نیز از نظر ساخهار اقسامی دارد. از گذشهه تاکنون نوعی از جم ه   

های مهفاوتی دارد. در این پ ژوهش ب ا اند. جم ۀ معهرره کارکردهای گوناگون و ساخترا جم ۀ معهرره نامیده
ون مهن وع و مهف اوتی انهخ ا  و محالع ه ش د؛ س  س هدف یافهن انواع جم ۀ معهرره در زبان فارسی معارر، مه

های پ ژوهش نش ان داد ک ه بندی گردی د. یافه ههای معهرره از این مهون اسهخرا  و ازنظر ک ارکرد دس ههجم ه
تر و ها، ملدود ب ه دع ا، نف رین، ب دل و تور ی  بیش هر نیس ت و ان واع گس هردهاهداف کاربردی این نوع جم ه

های بلاغ ی شود. با توجه به جامعۀ آماری این پژوهش، با احهسا  نقشری را شامل میتر، و اهداف بیشهمهنوع
و ک ارکرد در زب ان فارس ی ام روز شناس ایی ش د.  ه دف 93ها، جم ۀ معهرر ه ب ا های آنار ی و زیرمجموعه

ی ا نس بت ب ه  ان دهای معهرره نسبت به مهنی که در آن قرار گرفههها نشان داد که اهمیت جم ههمچنین، بررسی
ها مهفاوت است و در برخی مهون مثل مهون نمایشی، قابل حذف نیس هند. ب ه ط ور ک  ی ح ذف نوع کاربرد آن

گاهی و درک مخاط  از جزمیات را کاهش میجم ه دهد و در مواردی حهی درک های معهرره از مهن، میزان آ
 کند.کامل عبارت را با مشکل مواجه می

  .معاصر یمعترضه، اعتراض، حشو، زبان فارس ۀجمل ،یفارس دستور زبان ها:کلیدواژه
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 مقدمه .1

ویژه در نوشهار است. جم ه را از دو جهتِ معن ی ترین واحد انهقال پیاص در زبان بهجم ه، کامل 
های خب ری، پرسش ی، توان تقسیم کرد. از نظر اگونگی معن ا و مله وا ب ه جم  هو ساخهار می

ای ک ه شود. از نظر ساخهار نیز به دو گونۀ ساده )یعنی جم هامری، الهزامی و عاطفی تقسیم می
ای که بیش از یک فعل دارد( تقسیم شده با یک فعل معنایش تماص است( و مرک  )یعنی جم ه

فعل نیز وجود دارد )ر.ک: وحیدیان کامیار، است. البهه تقسیماتی دیگر مانند جم ۀ بافعل و بی
 (320-395: 3133و مهرآوران،  3125

ای زنظ ر مله وا و معن ا گون هاند. ای ن ن وع، ن ه اها را جم ۀ معهرره نامیدهنوعی از جم ه
های ساده ی ا خاص و مسهقل از تقسیمات جم ه است و نه ازجهت ساخهار؛ ب که یکی از جم ه

گیرد. این نوع های دیگر قرار میمنظور بلاغی و کاربردی ویژه در دل جم همرک  است که  به
ر س خن منظ وص و جم ه از گذشهۀ دور تاکنون در زبان فارسی بوده اس ت. در گذش هه بیش هر د

کوش یم شعر مورد توجه بوده و امروز در مهون نثر کاربرد بیشهری دارد. م ا در ای ن پ ژوهش می
نشان دهیم که جم ۀ معهرره در معنای سخن اهمیت دارد و امروز اغراض و اهداف فراوانی در 

 شود. کاربرد آن دیده می
( ک اربرد جم  ۀ 3اده ش ود: ها پاس خ ددر این مقاله سعی بر این اس ت ت ا ب ه ای ن پرس ش

( اهمی ت 1ها ایس ت؟ ( کارکرد این نوع جم ه8معهرره در زبان فارسی معارر اگونه است؟ 
 ها یا حضورشان در مهنی خاص اگونه است؟  ها نسبت به نوع آناین جم ه

 . پیشینۀ پژوهش2
های معهرر ه هپژوهشی مفصل پیرامون جم  اسالیب بیان قرآن کری ( در کها  3129نیا )مولایی

ق رآن ک ریم بررس ی و تل ی ل  در قرآن به دست داده و مباحث گوناگون این ن وع جم  ه را  در
رس د های معهرره در قرآن ب ه ای ن نهیج ه می( پس از بررسی جم ه3124ممهلن )کرده است. 

ش ود، ب ک ه ح ذف آن که جم ۀ معهرره برای زیباسازی عبارت نیست و حش و ملس و  نمی
های برد؛ رمن اینکه انواع مهعددی دارد و ملدود به جم  ههوص جم ه را از بین میقسمهی از مف
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منظ ور مهف اوت ب رای  89، المصدورنفثة( با بررسی مهن 3132دعایی نیست. پارسا و ملمدی )
های معهرره فقط برای بی ان دع ا اند که جم هو به این نهیجه رسیده های معهرره یافههبیان جم ه

رون د. کاظمی ان و رد ندارند؛ ب که ب رای تور یلات فرامهن ی راوی نی ز ب ه ک ار میو بدل کارب
ان د ک ه جایگ اه در زبان فارسی دریافهه« و»های معهرره ( رمن بررسی جم ه3132عموزاده )

انین این عب ارت را حذف است؛ هماین عبارت در زبان فارسی از دیدگاه نلوی مسهقل و قابل
کارکرد مخه ف ب رای  83( 3132ی گفهمان دانست. پارسا و ملمودی )نماتوان دارای نقشمی

های معهرر ه در اند ک ه جم  هو ب ه ای ن نهیج ه رس یده یافهه تاریخ بیهقیهای معهرره در جم ه
های بدلی و دعایی نیست؛ ب که کارکردهای مهعدد دیگ ری دارد. ملدود به جم ه تاریخ بیهقی

را  تتاریخ بیهقتیهای معهرر ه در شناخهی جم هرویکرد روایت با (3133زاده )دهرامی و اکبری
های معهرره کارکرد روایی و معن ایی مهم ی در اند که جم هبررسی کرده و به این نهیجه رسیده

ان د ک ه جم  ۀ معهرر ه ممک ن اس ت در س ح  جم  ه ان ین دریافههدارن د؛ هم تاریخ بیهقتی
یبی روایت بررسی شود با س حوح دیگ ر روای ت حذف باشد، ولی زمانی که در ساخهار ترکقابل

 شود. کند و حذف آن موج  اشکال معنایی و زبانی در روایت میارتبا  برقرار می
های معهرره ملدود به ان د ن وع جم ه»اند: ها به نهیجۀ مشهرکی رسیدهتماص این پژوهش

نیز ب ه هم ین منظ ور پژوهش حارر «. نفرین، دعا، بدل و توریلی نیست و انواع مهنوعی دارد
های پیشین های معهرره انواع گوناگونی دارد؛ ولی تفاوت آن با پژوهششود که جم هانجاص می

تری را نس بت تر و مهن وعدر این است که مباحث گوناگونی را دربارۀ آن محرح و انواع گسهرده
نی و غیرداس هانی کند و ملدود به مهنی خاص نیست؛ ب که اندین مهن داسهاها معرفی میبه آن

گی رد و از مهفاوت در  انرهای گوناگون و از نویسندگان مخه ف زبان فارسی معارر را دربرمی
 این جهت موروع آن تازگی دارد.

 . روش پژوهش3
ای است. به همین جه ت خانهتل ی ی و با اسهفاده از مناب  کها  -این نوشهار به رو  توریفی
معهرره در زبان فارسی معارر، ابهدا مه ون مخه ف ی از جم  ه  هایو برای انواع گوناگون جم ه
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نامه، کها  خاطرات و ... انهخا  و محالعه های ع می، داسهان کوتاه و ب ند، رمان، فی مکها 
های معهرره این مهون اسهخرا  و به رورتی که در ادامه خواهد آمد، با توج ه شد؛ س س جم ه

 نوع مربو  به خود  قرار گرفت.  بندی وبه هدف و کارکرد، در دسهه

 . بحث و بررسی4
 . بررسی جملۀ معترضه1. 4

شود: الف( در که  بلاغی در دانش بدی ، جم ۀ معهرره از سه نظر در زبان فارسی بررسی می
با عنوان "حشو"؛  ( در مبلث اطنا  در دانش معانی؛  ( در دسهورهای زبان به عنوان نوعی 

های بلاغ ی م ورد توج ه ب وده در اینج ا نی ز موروع، نخست در کها  جم ه. نظر به اینکه این
 کنیم.بررسی را از که  بلاغی آغاز می

 . در بلاغت1. 1. 4
ای ن ر نعت در که   . ش ودهای بدی  و مع انی بررس ی میجم ۀ معهرره در بلاغت در دانش

م اص"، "اعه راض الک لاص قب ل الاتم اص"، "حش و"، و بلاغی با اسم های "اعهراض الک لاص قب ل اله 
"اعهراض" نامیده شده است که امروزه دو ارحلاح "اعهراض" و "حش و" ک اربرد بیش هری دارد. 

ازی، بن جعفر، ابوهلال عسکری، رادویانی، رشید وطوا  و ش مس ق یس ر برمبنای نظر قدامة»
اعهراض یا حشو آن است که در میانِ سخن، لفظی یا عبارتی آورند که در سیاقِ ار ی سخن به 

 آن نیازی نباشد. مانند:
 غیر از هنر که تاِ  سرِ آفرینش است             بنیادِ هیچ س   حنهی جاودانه نیست

نِ ار  ی آم ده که در این بیت عبارتِ که تاِ  سرِ آفرینش است، حش و اس ت و در می انِ س خ
نظران بلاغ  ی گذش  هه، جرج  انی ب  ا از ر  اح  (.3/955: 3129)ذاکراللس  ینی، « اس  ت

اعهراض عبارت است از آوردن یک جم ه یا ب یش از ی ک »های قرآنی گفهه: درنظرداشهن مثال
جم ه که مل ی از اعرا  ندارد درمیان یک ک لاص ی ا دو ک لاص ک ه می ان آن ارتب اطی معن وی 

ابهاص باشد و آن را حش و نی ز  ای غیر از رف موجود باشد؛ در رورتی که مقصود از آن بیان نکهه
؛ زی را «البنات سبلانه و لهم ما یشههونالله و یجع ون »گویند؛ مانند جم ۀ تنزیهیۀ سبلانه در آیۀ 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 11

 

یجع  ون  البن ات و جم  ۀ س  بلانه ب ه منظ ور تنزی ه الله جم ۀ و  لهم ما یشههون، عحف است بر و 
ی ب دون ارتب ا  ب ه ار ل ع ی ه( معهرر ه )یعن خدای تعالی میان دو جم ه )معح وف و معحوف  

 (.  10: 3901« )مقصود( قرار گرفهه است

نیز شبیه همین توریف با توریلاتی دربارۀ جایگاه جم  ۀ  کشاف اصطلاحات الفنوندر 
 (.883: 3934معهرره آمده است )ر.ک: تهانوی، 

 . بدیع1. 4.1.1
نده "اعه راض" را نویس  البتدی  ش ود. در که ا در بدی  با عنوان "حشو" یا "اعهراض" مح رح می

و  مِن ملاسنِ الکلاص، ایضا  والشعر اعه راض  ک لاص »یکی از فنون بدیعی شمرده و نوشهه است: 
نَّ الب اخ ین   و ا  م معناه  ثم  یعود  الیه فیهمه فی بی ت واح د کق ول بعض هم:ل  م یه  ان تِ –فی کلاصٍ ل  و 

ع موا منکِ المِحالا: اگر بخیلان -منهم دیدن د، درن م در تو را می -یشانیکه تو از ا -رأوکِ ت 
 (.320: 3135معهز، )ابن« آموخهندادای دین را از تو می

شمس قیس رازی اعهراض و حشو را از ملاسن شعر برشمرده و اعهراض را انین معرف ی 
آن است که شاعری در اثنای بیت لفظی برای تمامی شعر بیاورد که بدان مله ا  »کرده است: 

نیز پس از تعریف حش و،  کشافراح  (. 182و  184: 3141« )خوانندنباشد و آن را حشو 
 -9/411: 9691)ته انوی،  ها عربی ذکر کرده اس تسه نوع قبی ، مهوسط و م ی  آن را با مثال

413.) 
نویسان معارر نیز به پیروی از اسهادان گذشهه موروع اعهراض ی ا حش و را در ف ن بلاغت

ان د. هم ایی ای ن مور وع را در مبل ث ک  ی در بلاغ ت آوردهطور بدی  یا دانش معانی و یا به
رنای  معنوی بدی  آورده و در موروع حشو، آن را توری  داده است. وی به آمدن ای ن حش و 

ماص نی ز »در نثر نیز توجه کرده و نوشهه است:  حشو که آن را اعهراض و اعهراض الکلاص قبل اله 
ای زامد بیاورند که در معن ی نثر، جم ۀ معهرره یا ک مهگویند، آن است که دراثنا  بیت یا قرینۀ 
(. وی س  س در تور ی  حش و م  ی  113: 3152« )بدان احهیا  نباشد و آن بر سه نوع اس ت

توان شمرد، حشو م ی  است ک ه آن را حش و ل وزین  آنچه را جزو رنای  بدی  می»نویسد: می
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ه ا و گویند؛ یعنی جم ۀ معهرر ه ی ا ک م ۀ زام د از قبی ل دع ا و خحا ( نیز می)=حشو لوزینه
 کنایات بجا و بمورد که موج  مزید رونق و حسن کلاص باشد. مانند: 

 ای بیاسایدخسههای ماهرخ اه باشد اگر   /   به یک شکر ز تو دلبه لابه گفهمش 
 تو رخ ماه را بیالایدبه خنده گفت که حافظ خدای را م سند  /    که بوسۀ 

« رفتِ ترکیبیِ ماهرخ در بیت اول و ر یغۀ تمن ای خ دای را در بی ت دوص حش و م  ی  اس ت
 (.  111)همان: 

آورد ک ه در اعه راض ی ا حش و را در زم رۀ ر نایعی م ی نگاهی تتازه بته بتدی شمیسا در 
تناسبات  کلاص ساخت آن میان اجزای گیرد؛ یعنی  رفبندی او در حوزۀ تناس  قرار میتقسیم

کند مانند مراعات نظیر، جناس، ... و حش و. درب ارۀ حش و م  ی  )اعه راض، معنایی ایجاد می
ای آورند که با مح   تناس  تاص داش هه در طی کلاص جم ۀ معهرره»حشو لوزینه( نوشهه است: 

« اس تباشد و معمولا  در آن لحیفه و هنری است. حشو م ی  بیشهر )نه همیش ه( دع ا و نف رین 
حش و مهوس ط و مخصور ا  حش و قب ی  جنب ۀ »کند ک ه (. وی آنگاه یادآوری می39: 3148)

 جا(.)همان« شودهنری ندارند و درنهیجه ایغال و الغا از نظر ما رنعت ملسو  نمی

 معانی. 1.1.2. 4
ه ای اطن ا  یک ی از رو  ان د.در ع م معانی نیز از "اعهراض" در مبل ث اطن ا  س خن گفهه

های گون اگونی در آوردن حشو است. معمولا  حشو م ی  جنبۀ بلاغی و هنری دارد و به ش کل
: 3141...« )حشو م ی  معمولا  یا بدل است یا جم ۀ دع ایی »گوید: آید. شمیسا میسخن می

359.) 
ازی در مبلث اطنا  و شیوه را ب رای  های آن "اعهراض" را ان ین معرف ی و مقار دیکز 

ای را در میان ۀ س خن بیاورن د ب ه آورد )اعه راض( آن اس ت ک ه جم  همی ان»کن د: آن بیان می
ای که سهردن آن هیچ گزندی به سخن درنزند و آن را از رس انایی و روش نی ب دور ن دارد. گونه

(. وی 849: 3141...« )ها و کاربرده ایی بس یار اس ت این گونه از فراخی در سخن را انگیزه
 (.845کند )همان :هایی بیان میتر این شیوه را با مثالنگاه اند کاربرد افزونآ
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دو ارحلاح دیگر از ارحلاحات ادبی در حوزۀ معانی که با حشو شباهت و قرابت دارد، 
به معنی دور برفهن در شهرهاست و در ار حلاح م رادف »"ایغال" و "الغا " است. ایغال در لفظ 

که ما آن رنعت را به میانه و وسط و آخر سخن تعمیم دادی م. ام ا در طور حشو م ی  است، آن
اند که شاعر مقصد خ ود را تم اص بگوی د و ا ون ب ه قافی ه که  بدی  آن را انین تعریف کرده

(. درب ارۀ 115: 3152)هم ایی، « تر گ رددرسد لفظی بیاورد که معنی بیت بدان مرکدتر و تماص
ه معنی سخن لغو و باطل و بیهوده گفهن است و در ار حلاح در ارل ب»الغا  نیز نوشهه است: 

 جا(. )همان« توان آن را مرادف حشو مهوسط شمردمی
ه  ای بلاغ  ی و معن  ایی و بررس  ی نظ  ر یک  ی از پژوهش  گران ب  ا نگ  اه ب  ه تع  اریف کها 

ده د توجه در تعاریف و ش واهد نش ان می»نظران در آثار بلاغی انین نظر داده است: راح 
لا  جم ه یا ک مۀ معهرره بدون ر نعتِ دیگ ر، زیب ایی ن دارد. ثانی ا  بل ث حش و و جم  ۀ که او 

معهرره باید در ع م معانی و در ذیل اطنا  بررسی شود. ثالثا  غال   ش واهد موج ود در که   
دهد که ررورت وزن انین مواردی را به شاعر تلمی ل ک رده؛ از ای ن رو فاق د بدیعی نشان می

 (.852: 3135)کاردگر، « ارز  بدیعی هسهند

 . در دستورهای زبان2. 1. 4
انواع جم ه از مباحث دسهوری در قسمت نلو است. دربارۀ جم ۀ معهرره و نقش و اگونگی 

وبیش مشابه نوشهه ش ده اس ت. در های دسهور زبان از گذشهه تا امروز محالبی کمآن در کها 
 شود.اینجا نظر برخی دسهوریان بررسی و تل یل می

های آزاد، ب ه ه م پیوس هه، پور در مبلث تجزیۀ کلاص، پس از تقسیم جم ه به گون ه. خیاصالف
و آن عبارت از دو جم ه اس ت ک ه یک ی »نویسد: های مهداخل میمهداخل و ... دربارۀ جم ه

نامیم و دومی را جم ۀ مدخول. جم ۀ داخ ل داخل در دیگری باشد؛ اولی را جم ۀ مهداخل می
ای جم ۀ داخ ی که با جم ۀ مدخول از نظر دس هوری علاق ه -... .  -ت: الفبر دو قسم اس

ها در می ان آن گنجانی ده ش ده باش د. ای ن گون ه نداشهه ب که به منظور دعا یا نفرین یا امثال آن
شود و جم ۀ مدخول جم ۀ مقحوع یا مدخول معه رض. مث ال از جم ه، جم ۀ معهرض نامیده می
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 :حافظ و سنایی)به ترتی (
 فرو  )که ذکر  بخیر باد(  /   گفها شرا  نو  و غم دل ببر ز یاد.دی پیر می 

 رن  و پاکیزه عررم   /  که پاک است )اللمد ل ه( نژادص.کم آزار و بی
 و از سعدی: 

 اشم بداندیش )که برکنده باد(           /        عی  نماید هنر  در نظر.
 /   به خاک پای تو )و آن هم عظیم سوگند است( قسم به جان تو گفهن طریق عزت نیست

 (.390: 3141« )زاده در گنجه بود /  )که دور از تو( ناپاک و سرپنجه بودیکی پادشه
ای ندارد؛ حال آنک ه ان ین وی نوشهه که جم ۀ معهرره از نظر دسهوری با جم ۀ مدخول علاقه

ه ای ایش ان، ا توج ه ب ه نظ ر و مثالنیست و اگر منظور ایشان از علاقه وابسهگی نلوی باشد، ب
وارۀ پیرو است )در مثال اول، س وص و پ نجم(، جم ۀ معهرره یا جزمی از جم ۀ مرک  یعنی جم ه

 یا در نقش قید   )در مثال دوص(، یا جم ۀ معحوف است )مثال اهارص(.
تقسیمات مهعددی برای جم ه بیان ک رده  دساورنامه در صرف و نحو زبان پارسینویسندۀ  .ب

ای اس ت ک ه در می ان و آن جم  ه»هاست. وی دربارۀ آن نوشهه: که جم ۀ معهرره یکی از آن
 جم ۀ دیگر که علاقه و ارتباطی با آن ندارد، گنجانیده شود؛ مثال:

«  ح افظ(فرو  )که ذکر  به خیر باد(  /    گفها شرا  نو  و غم دل ببر ز یاد   ) دی پیر می
 (.858: 3152)مشکور، 

 های دیگر نیست.  در این قول نیز گفهه شده که علاقه و ارتباطی بین جم ۀ معهرره و جم ه
ممک  ن اس  ت »دس  هورنویس دیگ  ری آن را ن  وعی جم   ۀ مکم  ل نامی  ده و نوش  هه اس  ت: . ج

ای وارد نیای د. ای را بهوانیم از میان گفهار گوینده حذف کنیم ولی به معنی گفهار او لحمهجم ه
« روصآی د( م یآن جم ۀ قابل حذف را جم ۀ معهرره گویند. مانند: اگر حس ن آم د )ک ه نمی

های دیگر بودن در این تعریف ک ی و مبهم است اون با جم ه(. مکمل122: 3140)شریعت، 
 توان کلاص را کامل کرد.مانند معحوف و جم ۀ تفسیری نیز می

نامد. یعن ی آن بخ ش از جم  ه را ک ه واره میای را جم هابسهههای و فرشیدورد انین جم ه. د
واره باید نامید. از نظر وی در جم ۀ مرک  قسمت پای ه وابسهه به بخش دیگر جم ه است، جم ه
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اند و در هم ان اند، زی را ب ه ه م وابس ههوارهو قسمت پیرو گراه فعل هم داشهه باشند باز جم ه
وارۀ وابس هه در جم  ۀ وارۀ معهرره ک ه هم ان جم  هارۀ جم هجم ه هم مسهقل نیسهند. وی درب

وارۀ معهرر ه اس ت های توریلی ور فی، جم  هوارهاز اقساص جم ه»نویسد: مرک  است، می
ها ب دون بسیاری از آن -اه گفهیم، این خواص را نیز دارند: الفها علاوه بر آنکه برخی از آن

ش ان ممک ن اس ت ان د و فعلهای عاطفیوارهجم  هها جز  بسیاری از آن -"ی" مورولند.  
(. 823: 3145( و نی ز )ر.ک: فرش یدورد، 512: 3122...« )ملذوف یا به ریغۀ دعا باش د.  

شود جز اینکه بر نقش آن ک ه بیش هر در این تعریف نیز اندان تفاوتی با تعاریف پیش دیده نمی
کی  د شده است.در توری  و توریف و در معنی دعا کاربرد دارند، تأ

ای است که در رمن جم  ۀ ار  ی جم ه»در کها  دسهور دیگری با کمی تفاوت آمده:  . هـ
ده د و اگ ر آن را ای را تور ی  میرساند و ی ا نکه هآید و مفهومی اون دعا و نفرین را میمی

آید؛ مانن د: باب ک، حذف کنیم خ  ی در معنی و مفهوص جم ۀ ار ی پدید نمی
ها تف اوتی در (. در اینجا نیز جز مثال184: 3125)انوری و گیوی، ...« ، بچۀ مردبی است 

 شود. تعریف و توری  دیده نمی
های جم  ه»اند: در دسهوری دیگر مرلفان این نوع جم ه را پی رو مور ولی ش مرده و نوش هه.و

(. جم  ۀ اند؛ نمونه: جوانی کجایی )های مورولیدعایی و معهرره از نوع جم ه
معهررۀ مورولی گاه توریلی برای فعل یا جم ۀ پیش از خود اس ت؛ نمون ه: اگ ر ف ردا ب رف 

(. 332: 3124)ح ق ش ناس و همک اران، « مانمدر خانه می --ببارد
آی د جم  ۀ معهرر ه ای که با حرف ربطِ "که" و برای دعا و تور ی  میطبق این تعریف، جم ه

ش ود؛ ح ال آنک ه بس یاری از واق  از این نظر جم ۀ معهرر ه حهم ا  مور ول واق   میاست. در 
های دعایی معهرره الزاما  مورول نیسهند؛ مانند: سعدی، ع یه الرحمه، در گ سهان دنی ای جم ه

 کند.واقعی را برای ما ترسیم می
ای ن گون ه معرف ی  در کهابی دیگر جم ه از نظر ارتبا  با کلاص تقسیم شده و جم  ۀ معهرر ه. ز

آوریم اما ارولا  برداش هن آن ب ه ای است که برای توری  بیشهر در کلاص میجم ه»شده است: 
(. در ای ن 84: 3145)س  حانی گردفرام رزی، «  س ازد. ... منظور ار  ی م ا نقص ی وارد نمی
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در  ب رای تور ی  بیش هر»درسهی ملل دقیق جم ۀ معهرره بیان نشده و گفهه شده که تعریف به
های گون اگون ؛ زیرا انانک ه تور ی  خ واهیم داد جم  ۀ معهرر ه در قس مت«آوریمکلاص می

 شود. جم ه واق  می
ای اس ت ک ه ارتب اطی ب ا جم  ۀ معهرر ه جم  ه»آم ده:  دساور تتارییی زبتان فارستی . درح

ه ا عرب ی اس تم جم  ۀ ک ه اغ    آن–های دعایی های پیش و پس از خود ندارد. جم هجم ه
(. س س مرلف دربارۀ ای ن جم  ه در زب ان 989: 3123)ابوالقاسمی، « آیندره به شمار میمعهر 

جم ۀ معهرره در فارسی دری ممکن است با "که" ش روع ش ود. ای ن »نویسد: فارسی دری می
آید که جم  ۀ پ یش ای هم میشود در آغاز جم ه"که" که در فارسی دری "که" بیانی نامیده می

)همان(. مرلف نوشهه است که جم ۀ معهرره ارتب اطی ب ا پ یش و « کند...یاز خود را تفسیر م
اند ممکن است ب ا "ک ه" بیای د؛ یعن ی پس از خود ندارد اما ننوشهه اه ارتباطی؟ از سویی نوشهه

آیند؛ انانکه در مثال آخر ایش ان مص راع آخ ر ب دون هایی هم هسهند که با که تفسیر نمیجم ه
کی دی ب ر "که" و در نقش جم ۀ مع هرره است. اما همین جم ۀ معهرره آخر خ ود تور ی  و تأ

مفهوص مصراع قب ل اس ت و آن را در قس مت اطن ا  در دان ش مع انی و در ار حلاح "ایغ ال" 
 توان دید.می

ها و توریفات دسهوریان دربارۀ جم  ۀ معهرر ه ای ن محال   آم ده در مجموع در تعریف
ان د ک ه ۀ جم ه علاقه یا وابسهگی ندارد. اغ    گفههاست: جم ۀ معهرره ازنظر دسهوری با بقی

زند. کارکردهای آن را با توج ه ای هم به جم ه نمیتوانیم آن را از جم ه حذف کنیم و لحمهمی
ه ا تک راری اند. بیشهر مثالدعا و نفرین و توری  دانسهه -اندکه خود تکراری–اندک شواهد  به

که امروزه جم ۀ معهرره بیش از نظ م اند؛ حال آنمثال زدهو از شعر و نظم است و کمهر از نثر 
 و شعر در نثر کاربرد دارد.

 . در نگارش3. 1. 4
های جم ه مهمایز شود. امروزه جم ۀ معهرره در نوشهار )اه شعر و اه نثر( باید از دیگر قسمت

ش ود. های نگارش ی اس هفاده میبرای مهمایز کردن جم ۀ معهرره در نثر و حه ی ش عر از نش انه
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 اند:های کاربردی زیر را برای این منظور ناص بردههای آیین نگار ، نشانهنویسندگان کها 

 3125یعی گیلان ی، ( و )س م42: 3149(: )یاحقی و نار ، -الف( کاربرد خط فار ه/ تیره)
 (.52: 3120و )غلاملسین زاده،  (53: 3131و )فهوحی،  (813:

ی،  (819: 3125)سمیعی گیلانی،  : ( کاربرد ویرگول )،(  (.308: 3133و )حر 
ش ود. البه ه در مهون گوناگون نثر و حهی شعر امروز، بیشهر از همین دو نشانه اس هفاده می

ی گذشهه و برخ ی نویس ندگان ام روز آن را در پرانه ز نی ز هاهای برخی دسهوریان دههدر نوشهه
 اند.قرار داده

 های معترضه. اهداف جمله2. 4
جم   ۀ معهرر  ه در نظ  م و نث  ر و حه  ی در گفه  ار، کارکرده  ا و اه  داف گون  اگونی دارد. ای  ن 

 ها ش باهت یاف ت. ب ا توج ه ب ه ش واهد ب هتوان بین آنکارکردها البهه مرزبندی دقیق ندارد و می
دست آمده از مناب  پژوهش، اهداف بلاغی و کاربردی آن )ب رای ه ر م ورد ی ک ت ا دو مث ال( 

 عبارتند از:

گاهی و اطلاع1. 2. 4  . افزایش آ
گ  اهی و ش  ود ک  ه ب  های آورده میهای معهرر  هبندی جم   هدر ای  ن دس  هه   منظور اف  زودن آ

ه ایی ک ه در ای ن بخ ش آورده الگیرد. با توجه ب ه مثای دیگر قرار میاطلاعات، درمیان جم ه
ها اطلاعات بیشهری را دربارۀ موروع مورد بلث یا نظر شخص ی و ذهنی ت شود، این جم همی

ه ا را درب ارۀ مور وع، ف رد ی ا ش ی  م ورد نظ ر بی ان راوی، ورعیت افراد، حالات و موقعیت
گاهی را میمی  د: توان در عناوین و اهداف فرعی زیر قرارداکند. این افزایش آ

 ( توضیح بیشتر1
-گمان شعر فروغ برای من دو ار  دارد؛ یکی ار  زیبایی و شاعرانگی و دیگری بی»

کاس ه زان وی دس ت (. »515: 3145)بهبهانی، « متشکنی و شهاار  سنت -
-دیگر  به ک ی از بند جدا شده بود و به اند رگ و ریشه 
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 (.82: 3119)اوبک، « گیر بود -

 ( شاهد آوردن خدا2
های معهرره است که گوینده یا نویس نده ممک ن اس ت شاهد آوردن خدا نوع دیگری از جم ه

کید بیشهر کلاص خود به کار ببرد.   -ک رد مع وص بود که رمضان باور نمی»برای اثرگذاری و تأ
)جم الزاده، « توانس ت ب اور کن دو ه زار س ال دیگ ر ه م نمی -

ب ه ای ن  --اند قدر خو  و مهرباناند. آنپسرهای من مثل گل(. »33: 3122
 (.52: 3129)ترقی،  «کنمقب ه قسم تعارف نمی

کید و برجسته3  سازی( تأ
کی د س خن خ ود ب ر ی ک مور وع ی ا ی ک جم ه ای که راوی، نویسنده یا گوینده به منظور تأ

ال ه راف   را شکس هید و ارا دل آقای رحمت»آورد. ویژگی شخصیت، در میان جم ۀ ار ی می
(. 115: 3120)ر ادقی، « ت وهین کردی د - –او  به
برای  --این احهمال »

 (.189: 3128 فمینیس ،...« )ساز است؛ زیرا ف سفۀ سیاسی فمینسهی مسئ ه

 ( اشاره 4
منظور اشاره ب ه م وردی در ارتب ا  ب ا بل ث جم  ۀ ار  ی و معم ولا  ب ا عنار ر ای که بهجم ه

م یک دس هش »دسهوری اِشاری بیان شود. مثلا  در توریف یک اس  آمده:  -س 
ب ا دی دن مرتض ی م ردی (. »82: 3119)اوب ک، « به طرف خار  برگش هه ب ود -

« آی  دش  ود و ب  ه س  مت او میپی  اده می - -س  ال از ماش  ینی میان
 (.889: 3131)فرهادی، 

 ( تقلیل 5
ت و کمهرین میزان مورد نظر در ارتبا  ب ا مور وع ار  ی جم ۀ معهرره ای که با هدف بیان ق  

کنده راف و پوس ت - -آیا ممکن است که دو نفر »سخن آورده شود. 
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ترتی ب درون ی ی   »(. 29)هم ان: « همۀ احساسات و افک ار خودش ان را ب ه ه م بگوین د؟

 --اصطلاح در زمینة جانشینی یا همبسته را 

 (.66: 0391)بارت، « نامندتقابل می

 ( تخصیص6
ای که مح بی را دربارۀ شی ، شخص یا موروعی به شکل ویژه تور ی  ده د ی ا جم ۀ معهرره

ش اگردان، دوس هان و »ده د. ص را برای یکی از عنار ر درون م هن نش ان میشک ی از اخهصا
–-های او رفهند و مدتی ج وی پردههواخواهانش به تماشا می

ایسهادند و به عظمت هن ر و ق درت تجس م و می -
)ب زرگ ع  وی، « آوردندنیروی بیان عواطف انسانی به وسی ۀ رنم و خط، سر احهراص فرود می

از  - -تو ف که پل سفید اتومبیل شیری رنگی (. »4: 3148
 (.39: 3142)ملمود، « جدول سیمانی وسط میدان گذشهه است و کوبیده است به پایه برق

 ( همراهی7
همراهی را با فرد م وردنظرِ در جم  ۀ ار  ی ای که همراهی یک شئ یا شخص، و حالت جم ه

-ها یکی از تماش اای»کند. همراهی کسی با شخصیت داسهان:بیان و توریف می
 (.83: 3119)اوبک،« با اعهراض گفت... -

)فره ادی، « نوش هه گوس فند - -روی تکه مقوایی »به همراه  داشهن وسی ه: 
3131 :852.) 

 بیان مکان( 8
  یا هر ایز دیگری را که نویسنده یا گوین ده ای که موقعیت مکانی شخص، شیجم ۀ معهرره

-تبرزین را به باربری »کند. در جم ۀ ار ی درحال رلبت دربارۀ آن است، بیان می
-گاومیش نارر دوانی (. »93: 3129)ترقی، « کنمهدیه می -

ب ن د  --پاپاخ (. »334: 3121)ملمود، « رص کرد و بعد نعره کشید -
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 (.  314: 3191)ساعدی، « شد

 بیان زمان( 9
ای اس ت ک ه زم ان وق وع روی دادی را در رابح ه ب ا های معهرر ه، جم  ههنوع دیگری از جم 

به نوجوانی خ ود دی ده ب ودمش؛ ب ا م ادر  ب ه »کند. موروعی نسبت به جم ۀ ار ی بیان می
-خانۀ ما آمد به دیدار مادرص و این در ماه اسفند بود 

کاری ک رده نخسهین شعری را که سروده بودص و مادرص آن را دس ت -
خواست بروص و اس  ش یخ ش عی  من دلم می(. »303: 3145)بهبهانی، « بود، برای او خواندص

 (.304: 3121)ملمود، « باز کنم و سوار شوص - -ا ر 

 ( بیان مقدار11
آزاده »کن د. در رابح ه ب ا جم  ۀ ار  ی بی ان میاندازه و مقدار ای زی را ای که جم ۀ معهرره

های و مج  ه --داند درخشان انگ یسی می
-هم ه توطئ ه و هجم ه دش من ب ا این(.»81: 3129)ترق ی، « خواندخارجی می

: 3122)معروف ی، « ق اط ای ندارند جز برخورد ها هم اارهاین بچه -
99.) 

 ( بیان تعداد11
ای که با هدف بیان تعداد موارد ش مردنی از آنچ ه در م هن بی ان ش ده، در جم  ۀ جم ۀ معهرره

-طور مهوسط هرسال میان یازده تا سیزده شعر به»شود. ار ی آورده می
-در ت الار وزارت فرهن م (. »330: 3145)بهبه انی، « نهیجۀ ک ار اوس ت -

مج س ی ب ه افهخ ار او ترتی   داده  -
 (.33: 3148)بزرگ ع وی، « بودند
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 ( بیان جنس 12
ای که به منظور توری  جنس یک شئ یا مصال  ساخت یک بنا در میان جم ۀ ار ی ب ه جم ه

« ش ددی ده می --بالای کوه یک ق عۀ ب ند »رود. کار می
 (.25: 3135)هدایت، 

 ( معرفی بیشتر13
کنن د ک ه ای معرف ی مین هها یا عنصری دیگ ر را بیش هر و ب ه گو ها یکی از شخصیتاین جم ه

-بازجو سرخوشانه حرف دخهری را پیش کشید »شناخت دقیق تری از او حارل شود. 
 (. 51: 3122)معروفی، « شخصیت او شده است شیفهۀ -

 ( تکمیل مطلب14
ای اسهدراکی برای تکمیل مح   نیاز اس ت ک ه در میان معرفی یک موروع یا شرح آن، جم ه

زمانی اس ت )نجوص یک ع م هم»شود. به شکل معهرره بیان می
(؛ شناسی ع م درزم انی اس ت )(؛ زمین

توان د روی بس یاری از تص اویر ( اگرا ه میتاریخ عم دتا  درزم انی اس ت )
افه د یعن ی . سوسور بین آنچه در درون نش انه اتف اق می(. »..95: 3134)بارت، « درنم کند

دلالت دال  به مدلول و مفهوص ارز  )
برداشت سوسور از ارز  )(. »34: 3134)سجودی، « شود( تمایز قامل می

کی د ر افه راق ب ین نش انه( بخصوص جنبۀ افهراق ی دارد: او ب  ها تأ
 (.34: 3134)سجودی، « کرده است

 ( بیان محدودیت15
هرمنوتیک  - -این اسهعدادها فراگیر است و تا هر اندازه فراگیر باشد»

 (.52: 3122)حمیدی، « نیز یک فعالیت همگانی و فراگیر خواهد بود
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 ( تکرار16
ت وان اس هفاده جم  ۀ معهرر ه میبرای تکرار یک موروع یا مح   در دل مح بی دیگ ر نی ز از 

کرد. مثلا  برای بیان این که پیش از این و در آغاز بلث،گفه ه ش ده ک ه دال و م دلول عنار ر 
طور که گفه ه ش د، دال و م دلول )پس همان»سازندۀ نشانه هسهند: 

اند و نش انه ک ه حار ل ( هر دو وقهی مجزا درنظر گرفهه شوند، ک املا تم ایزی و س  بی
 (.  80: 3134)سجودی، « ترکی  این دو عنصر است عنصری ایجابی است

 . توصیف2. 2. 4
عهرره بخشی از موروع، افراد یا دیگر عنار ر های مای دارد و جم هتوریف نیز زمینۀ گسهرده

 کنند؛ ازجم ه: را توریف می

   ( وصف حالت1   
مهن از »کنند. های معهرره حالت فرد، شی  یا حهی خود راوی را توریف میاین نوع از جم ه

: 3131)فره ادی، « کن دج ارو را خ امو  می --
با ت رس و  - –ها ها و دخهربچهپسربچه(. »859

 (.88: 3135)بیضایی، « کشنداند و خنده خنده جیغ میشان را بسههخندند و یا اشمدلهره می

 ( توصیف ظاهر2
های معهرره در زبان فارسی معارر، توریف ظاهر شخص، مکان ی ا ش یئی مورد دیگر از جم ه

-ب ان اسپ»است که نویسنده ی ا گوین ده در ح ال ر لبت درب ارۀ آن اس ت. 
)اوب ک، « با تمسخر جوا  داد... -

-دو نفر مرد (. »83: 3119
 (.25: 3132)هدایت، « ها شدندنزدیک آن -

 ( وصف وضعیت 3
 --بیست،ش انزده؛ »اص داسهان در هنگاص بازی: مثلا  ورعیت یکی از اشخ
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 (.84: 3129)ترقی ، « بیست،هفده؛ ... بیست،بیست؛ مساوی

 ( بیان قصد و نیت4
ادام ه  --ط سر  را تکان داد؛ اما خض ر امیر فق»

 (.  381: 3138آبادی، )دولت« داد...

 . دعا3. 2. 4
اش اره در که   دس هور اس ت. جم ۀ معهرره، و یکی از اند نوع ملدود مورددعا نیز از انواع 

جم ۀ معهرره دعایی به منظور دعای گوینده یا نویسنده برای خود  یا شخص مورد بل ث در 
ش ود و یابد. این نوع بیان دعا با حالت، للن و روتی خاص ادا میگفهگو یا روایت کاربرد می

ترس م پس رهای م ن ه م می»ده د: مهفاوت و مرکدی نش ان می کارکرد عاطفی دعا را به گونۀ
(. 92: 3129)ترقی، « خدا به من رحم کند --سواد شده باشند. بی
: 3132)ه دایت، « -کرد هاری میروز این مرد پای بالین این بچه پرسده شبانه»

80.) 

ین4. 2. 4  . نفر
نفرین نیز مانند دعا، یکی از ان واع مل دودی اس ت ک ه ب ه عن وان یک ی از کاربرده ای جم  ۀ 

ش ود و بیان نفرین با حالت، للن و روتی خ اص ادا میاند. در اینجا نیز، معهرره درنظر گرفهه
اگ ر ه م هس ت، ب رایش »... ده د: کارکرد عاطفی آن را به گونۀ مهفاوت و مرکدی نشان می

 (.84: 3129ترقی، ...« )کند تنها به یک ایز فکر می --مهم نیست؛ 

 . ابراز محبت5. 2. 4
هایی که به شکل دعاست ولی با تف اوت در لل ن و گون ۀ ادای آن، ب رای اب راز علاق ه و جم ه

-خ انم ج ان »ش ود. ملبت گوینده نسبت به مخاط  در می ان جم  ۀ ار  ی آورده می
تا سومد با من  --خانم جان »( یا 94: 3129)ترقی، « دیرص شده -

اید آن سر دنیا؟ یزد خودمان اه عی   ارا رفهه --گفهم: (. »58)همان: « بیا
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 (.92)همان: « و ایرادی داشت؟

 . بیان علت6. 2. 4
هم ه ب ا این»کنن د. های معهرره دلیل رویدادی در جم ۀ ار ی را بیان مینوع دیگری از جم ه

ت ه  --مسافرهای بدون جا به دلی ی مجهول 
-به هر کداص از ما ی ک م دال برن ز دادن د (. »3: 3129)ترقی، « دلشان قرص است

 (.85)همان: « درعوض آزاده درخشان قهرمان دو و پر  شد -

 . شک و گمان7. 2. 4
بی ان ام ری ( ب رای 3شک و گمان در موروعات و اه داف مهن وعی ک ارکرد دارد از جم  ه: 

للظۀ آخر ب از »است: ؛ امری که در رابحه با رویدادی که در جم ه ار ی همراه با تردید ملال
مع  وص  --آن معجزۀ همیشگی روی داده 

ای در درسهی سخن؛ جم  ه بیان تردید( 8(؛ 3)همان: « اندنیست. هر اه بوده، همه سوار شده
آش نای گ ی  و »آی د. ای دیگر به منظور بیان تردید گوینده از درسهی سخنش میدر میان جم ه

 - آورد و اسمم را به خاطر نداردجا نمیوی  که من را به
آق ای (.»35)هم ان: « ده دای بهم میاز روی شرص و اد  وعده -

« گردانن دۀ ج س ه و انجم ن ب ود --بشارت 
این نوع، ابهامی را دربارۀ زمان، مک ان ی ا ... در س خن ب ه ابهاص؛ ( 1(؛ 591: 3145)بهبهانی، 

 --کرد سید تعریف می»دهد. شکل جم ۀ معهرره نشان می
 (.95: 3152)گ شیری، ...« دهد و که روزی حجا  اند درهم به سامل می

 المثل یا تشبیه. بیان ضرب8. 2. 4
المثل یا تمثی ل می ان ی ک جم  ۀ دیگ ر اس ت. ی معهرره، آوردن رر هانوع دیگری از جم ه

مث ل  –نگاهشان را به ما دوخهه و اندین بار قد و قامت ما را از بالا به پایین و از پ ایین ب ه ب الا »
برانداز ک رده، ب الاخره یکیش ان گف ت  --های تهران اینکه به قول بچه
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 (.  31: 3122)جمالزاده، ...« 
های معهرره، تشبیهی است که نویس نده ی ا گوین ده در می ان جم  ۀ نوع دیگری از جم ه

ن اس ت در دل ای ن تش بیهات آورد. ممک ار ی برای توریف شخص یا شیئ مورد بل ث م ی
- دو نفر از مأموران تذکره»المثل نیز حضور داشهه باشد. رر 

هایی اخم و و عب وس و پو  و شیروخورشید به کلاه ب ا ر ورتبا اند نفر فرا  سرخ -
-ای های اخماقی از بناگو  دررفههسبیل

 جا(. )همان« در مقابل ما مانند آیینۀ دق حارر گردیدند -
- او هم تماص زندگی اشم بسهه به دور خود  ارخیده بود»

نواخهی که در اتاق کوا ک گم رک پش ت های یکساعت -
(. » 89: 3132)ه دایت، « ک رد، ب ه ی اد آوردمیز نشسهه بود و پیوسهه همان کاغذها را سیاه می

 (.  802: 3148)گ سهان، « کردصنگاه می --من به راه 

 . بیان تضاد و مقابله9. 2. 4
توان د ب ین این تض اد میآید. ای دیگر میای که با هدف بیان تضاد و مقاب ه در میان جم هجم ه

ه  ا باش  د. تض  اد می  ان دو حال  ت ر  عف و دو حال  ت، دو حک  م ی  ا دو مور  وع و مانن  د آن
-ها، پرتا  وزنه را انهخا  کردص من از میان تماص ورز »عمل:

خ واهم از حری ف ن امرمی ج  و و می -
 (.89: 3129)ترقی، « بزنم

تص ور بکنی د »تضاد میان دو حکم ع می مانند داشهن یا نداشهن معنی در فرهنم لغ ت:
زادی، آزادی؛ آیا او این وا ه را به معن ای فرهن م لغه ی آن ب ه زند: آکسی در خیابان فریاد می

برد؟ )کار می
)س جودی، («  

3134 :334.) 
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 .  ستایش11. 2. 4
ای که گوینده یا نویسنده با هدف سهایش شخص یا موروع مورد بلث ب ه ک ار جم ۀ معهرره

)بهبه انی، « ام ا ن ه تنه ا نوش هن... --نویسیمی»برد. می
3145 :838.) 

 . نکوهش11. 2. 4
رود. در ای که با هدف نکوهش شخص یا مور وع م ورد گفهگ و، ب ه ک ار م یجم ۀ معهرره

زبانی دیگر در سخن برای نکوهش، جم ۀ معهرره آن نک وهش را مرک د  رورت وجود عنارر
-ای ردای نهراشیده و نخراشیده»کند. می

 (.32: 3122)جمالزاده، « از همان پشت در ب ند شد -

 . اختصار یا کوتاهی سخن12. 2. 4
ای که به منظور کاسهن از بیان جزمی ات و کوت اه ک ردن س خن ار  ی در می ان آن آورده جم ه

شود. اگر قیدهای اخهصار هم در جم ه باشند، معمولا این ن وع جم  ۀ معهرر ه ک ه ک اربرد می
کید میفراوانی در   --خلار ه »کن د. بیان اخهصار دارد، آن را تکرار و تأ

 (. 59: 3129)ترقی، « ش  توی راه خوابیدیم

 گزاری. سپاس13. 2. 4
گزاری از خ دا ی ا اش خاص در می ان جم  ۀ ار  ی آورده ای که با هدف س  اسجم ۀ معهرره

 (.52 )همان:« خبر آمد که در سومد است --یک روز »شود. می

 خواهی()همراه با پوزش . درخواست مؤدبانه14. 2. 4
ش ود. لل ن تر ی ک درخواس ت در می ان جم  ۀ ار  ی گفه ه میای که برای بیان مردبانهجم ه

جفت پاهایم خشک ش ده. ی ک  --خانم جان »خاری نیز همراه این جم ه هست.
 (.59)همان: ...« توانم بردارص قدص نمی
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 . شرم از گفتن چیزی15. 2. 4
دهد و با لل ن و آهنگ ی جم ۀ ار ی نشان می ای که شرص گوینده یا نویسنده را از گفهنجم ه

-ا ه ج ای تنگ ی ب ود؛ »شود و معمولا  همراه با عذرخواهی است: ویژه درمیان آن آورده می
 (.53)همان: « های خودمانمسهراح هم، مسهراح -

 . ایجاد امیدواری16. 2. 4
رود. امید ب ه روی دادن ی ک اتف اق، در می ان جم  ۀ ار  ی ب ه ک ار م یای که با هدف جم ه

 (.58)همان: « جا باشندشاید پسرها همین --گوید:می»

 . بیان شگفتی و تعجب17. 2. 4
ای که تعج  و شگفهی راوی، گوینده ی ا نویس نده را از روی دادی ک ه در جم  ۀ ار  ی جم ه

به ی ک »اه با شگفهی: کند. بیان عظمت شخصی همر نویسد، بیان میگوید یا میدربارۀ آن می
-نگاه کافی بود برای اینکه آن فرشهۀ آسمانی، آن دخهر اثیری 

(. عض لات پاه ایم ب ه تن دی و 35: 3135)ه دایت، « ردتأثیر خ ود  را در م ن بگ ذا -
 (.29)همان: « به راه افهاده بود --ج دی مخصوری 

 تفسیر. 18. 2. 4
از طرف ی »... کن د. ای که موروعی را که در جم ۀ ار ی محرح شده است، تفس یر میجم ه

گیریم ک ه ای ن دو ش یوه اون درهرحال باید هر دو شیوۀ تفسیری را با هم به کار برد، نهیجه می
)حمی دی، « ( ب ا ه م رواب ط مهف اوت و نس بت مهغی ری دارن د)

تعامل بین موروع و تفسیر را پیرس نشانگی )(. »50: 3122
 (.83: 3134)سجودی، « ( نامیده است

 . حضور راوی19. 2. 4
ای اس ت ک ه راوی ی ا گوین ده های معهرره در زبان فارسی معارر، جم هنوعی دیگر از جم ه

کن د و گ ویی دوب اره یا احس اس خ ود بی ان میبین جم ۀ ار ی موروعی را درارتبا  با رفهار 
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راهمان یکی نیست. ب یهت را به آن دو ت ا خ انم نش ان »دهد. حضور خود را در سخن نشان می
: 3129)ترق ی، « ها کمک بخواهو از آن --بده 
ی ن ا اکر ر دیق ب اقی اسهاد از ا --اقلا  بیست و اند طرح (. »58

 (.35: 3148)بزرگ ع وی، « گذاشهه

 . مخاطب قرار دادن21. 2. 4
ای که گوینده در میان مهن، طرف مقابل را با احهراص یا به شک ی دیگ ر مخاط   مس هقیم جم ه

-ترسم ت و ه م بمی ری. نوشهه بود: مادر، پاشو بیا. دلم برات لک زده. می»خود  قرار دهد. 
 (.54: 3129)ترقی، « انگار رد سال جوان شده باشم -

 . طعنه یا تمسخر21. 2. 4
مورد بلثِ جم ۀ ار  ی ای که با هدف تمسخر یا طعنه زدن به شخص یا موروع جم ۀ معهرره

-حهی شاه سابق هم نهوانست او را ندیده بگیرد و در اوایل س حنهش »شود. آورده می
روزی ب ه مدرس ه نوبنی اد نق ا  رف ت و از  -

 (.39: 3148)بزرگ ع وی، « جا دیدن کردآن

 . بیان احتمال22. 2. 4
ک ه  --دید که داسهان او را راج  به سه زندانی پیشین او امیر دلی ی نمی»

ش اید )(. »398: 3138آب ادی، )دولت« ها را در خیابان دیده بود ب اور کن دآن
طور ک ه هایی وجود داشهه باشند که هم انکننده( این سوی ماجرا اشاره

ای هس هند و م ا بای د درپ ی ی افهن تعری ف نش انه ش ناخهی های نمای هدیدیم به بیان پِرس نش انه
« ان دقرار گرفهه های خاری از گفهمان ادبیویژه شکلهایی باشیم که در خط مقدص زبان بهپیاص

 (.38: 3134)رولان بارت، 
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 . انحصار23. 2. 4
« کردگریه میها ها در آسمان نبودند، برای سهارهوقهی سهاره --این دخهر »

ای )های نمایهوقهی نشانه(. »35: 3193)دانشور، 
ت وان ( که می

ها را منفرد بررسی کرد کنار گذاشهه شوند، نشانه شناسی قبل از آن که با مفهوص نشانۀ منف رد آن
« پ ردازده ا میهای نشانه ش ناخهی و ک ارکرد اجهم اعی آنسروکار داشهه باشد، به بررسی نظاص

 (.99: 3134)سجودی، 

 . برائت خود و رفع سوء تفاهم24. 2. 4
ام ا »های معهرره برای بیان برامت گوینده یا کسی دیگر از یک ویژگ ی اس ت. برخی از جم ه

حقیقت این است که قحر گردن و طول قد  به همان اندازه معمولی گردن و قد م ن و ش ما و 
بس یار ه م  --ها مردص دیگر است که اتفاقا  می یون

 (.199: 3120)رادقی، « مهناس  و زیبا است

 . ارجاع به متن ماقبل25. 2. 4
یا به توری  پیشین بازگش ت داده ش ود  گاهی در مهن و شرح یک موروع لازص است به گذشهه

ام ا اگ ر ای ن نکه ه درس ت »ای یادآوری گردد که با جم ۀ معهرره می توان انین کرد. یا نکهه
ب ک ه نش ان  --دهندۀ مرگ فمینیسم مارکسیسهی استباشد، نه تنها نشان

اندیش ی مهف اوت و احهم الا  دهندۀ این احهمال است که انواع مهفاوت مظ ومی ت مس ه زص ااره
لوی اسهراوس معهقد است فق ط مله وا نیس ت ک ه (. »189: 3128)فمینیسم، « مهعارض است

( ب که فرص و به عبارتی ک ارکرد نم ادین ناخوداگاه است )
گاه باشدهم می  (.35: 3134)رولان بارت، « تواند ناخودآ

 . بیان مثال و نمونه26. 2. 4
سخنانی ک ه »ای از یک تعریف کارکرد دارند. معهرره برای بیان مثال و شعبههای جم هبرخی 
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توان د ب ه عن وان تعبی ری در قال   زب ان نقش ی در ارز  ادبی دارد و کمهر تکراری است و می
ب ه لل ا   --تلولات آینده داشهه باشد 
مجاز ب ه علاق ۀ عم وص و خص وص: (.»53: 3122)حمیدی، « یابندشیوۀ دسهوری اهمیت می

یعنی ذکر عاص و ارادۀ خاص و ذکر خاص و ارادۀ عاص )
 (.55: 3134)سجودی، (« 

 . پرسش 27. 2. 4
با ای ن وج ود م هن »ر دل یک مهن است. های معهرره بیان پرسشی دیکی از کارکردهای جم ه

های فرهنگ ی )ها، زبانها، ارجاعات، پژواکقولبه ک ی ناشی از همبافهگی نقل
کران پیوس هه از درون شین یا معارر است که در یک فضای اند ردایی بی( پی

بن دی، ب ی ش ک ب ه تس هیل گ رایش ب ه طبقه(. »332: 3134)س جودی، « کنندمهن عبور می
توانند خنثی باشند؛ درنهیج ه ها نمیانجامد اما همانحور که گفهه شد این طبقه بندیشناخت می

 (.351)همان: « انجامند( نمیبه شناخهی خنثی)

 . توضیح غیر مؤلف بر متن28. 2. 4

ای در توری  گفهۀ کسی دیگر توریلی بر مح    او ب رای رف   ابه اص گاه گوینده یا نویسنده
او در بخش مربو  به زبان شناسی زبان و زبان شناسی گفه ار در که ا  دورۀ زب ان »افزاید. می

نویسد: فراگویی یا تولید آوا یعنی به اجرا درآوردن تصورهای آوایی ب ه ه یچ شناسی عمومی می
)س جودی، « گذاردتأثیری نمیخود دسهگاه  روی بر

3134 :323.) 

 نکاتی دیگر 
رره ازنظر دسهوری ب ا بقی ۀ جم  ه علاق ه ی ا وابس هگی اند جم ۀ معهاین که دسهورنویسان نوشهه

اند که ا ه علاق ه ی ا نداشهه باشد هم مبهم است و هم نادرست. مبهم است اون روشن نکرده
وابسهگی ندارد. نادرست است اون وابسهگی و علاقه دارد؛ زیرا جم ۀ معهرره ممک ن اس ت، 



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 11

 

ازنظ ر س اخهاری وابس هه ب ه ج ز   وارۀ پیرو باشد که خود جزمی از جم ۀ مرک   اس ت وجم ه
... . از نظ ر معن ایی نی ز گرا ه ج ز  ار  ی فرو  دیگرند: دی پیر می

 کارکرد معنایی افزایشی، روشنگری، تفسیری و بلاغی دارد. ها نیست امابرخی از جم ه

 محل قرارگرفتن جملۀ معترضه
بینیم که جم ۀ معهرره در میان جم  ه ها گفهه شده و در بسیاری از شواهد میدر برخی تعریف

گون ه آورد" ه م مع روف ش ده اس ت. ام ا همیش ه اینقرار گرفهه است. به همین دلیل به "می ان
آید و اگر برخی مناداها را نیز معهرره معهرره در بخش پایانی جم ۀ ار ی نیز مینیست. جم ۀ 

های های معهرره ترکیب ات و جم  هگیرد. بسیاری از جم هملسو  کنیم، در آغاز هم قرار می
اند. جم ۀ معهرره ممکن است خود ی ک جم  ۀ س ادۀ عربی هسهند که در فارسی کاربرد یافهه

 ا یک جم ۀ مرک  و طولانی باشد.مسهقل، جم ۀ معحوف، ی

 های دیگرتشابه جملۀ معترضه با برخی نقش
های نلوی به قید و بدل ش باهت دارن د. انانک ه در برخی ترکیبات و عبارات فارسی در نقش 

برخی از مناب  پژوهش نیز بدل و منادا را معهرره شمرده بودند. برخی قی دها ب ا جم  ۀ معهرر ه 
ب ه طوی  ه س ر  --دانست که خسرو زری می»د: هم پوشانی دارند. مانن

د ک ه در پردازانی اون لیک اف و جانس ون معهقدن نظریه»( و 81: 3193)دانشور، « خواهد زد
)س جودی، « بریمکارمیپیوس هه بس یاری از فن ون بلاغ ی را ب ه --زبان 

ه ای توان د هم راه ب ا نقشبودن میت ک ه معهرر ه(. با توجه به این شواهد باید گف 59: 3134
ه ای دس هوری و نل وی نلوی دسهوری باشد؛ به این معنی که قید، بدل، منادا ی ا برخ ی نقش

دیگر با حفظ ناص و نقش خود در ساخهار نلوی کلاص، ازنظ ر بلاغ ی و اگ ونگی انهق ال پی اص 
عهرره یک س اخهار مس هقل نل وی بودن را نیز ایفا کنند. پس، از آنجاکه جم ۀ منقش معهرره

ای اس ت ک ه ب ه قص د ه دف و واره، ترکی ، ی ا وا هدر دسهور زبان نیست، ب که جم ه، جم ه
عا  هم ه اینمقصودی معنایی و بلاغی در سخن می گ وییم( ه ا را جم  ه معهرر ه میآید )و توس 

نظ ر در و اخهلافه ا ای تفاوتبا توجه ب ه پ ارههای گوناگون نلوی ب ذیرد. تواند نقشمی
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ای وا ه، ترکی  ی ا جم  ه»شود جم ۀ معهرره را های معهرره، پیشنهاد میمصداق جم ه
بدانیم که در ساخهار دسهوری جم ه به آن نیازی نیست اما برای افزودن توری  بیشهر ی ا 

 «.شودمقارد بلاغی دیگر درون یا همراه جم ۀ ار ی آورده می

 گیری. نتیجه5
های ها و بی ان و س بکهایی ب ا دی دگاهدر این پژوهش با توجه به مهون انهخابی ک ه از نویس نده

های پ ژوهش، کارکرد برای جم ۀ معهرره یافه ه ش د. بن ابر یافه ه 94مهنوع انهخا  شده است، 
ه ا روند و اهمی ت آنها و برای بیان منظورهای گوناگونی به کار میهای معهرره با هدفجم ه

ان د، مهف اوت اس ت. ب رای مث ال، جم  ۀ ت به نوع کاربردشان یا مهنی که در آن ق رار گرفههنسب
ای ک ه در ی ک م هن رود، از جم  ۀ معهرر های که در یک م هن نمایش ی ب ه ک ار م یمعهرره

رود، اهمیت بیشهری دارد؛ زیرا ممکن است حالهی خاص، موقعیت مک انی، داسهانی به کار می
ه با زبان ب دن بی ان کن د ک ه در م هن نمایش ی اهمی ت دارد و قاب ل ح ذف یا مح بی را در رابح

نیست. اهمیت انواع جم  ۀ معهرر ه از ن وعی ب ه ن وع دیگ ر مهف اوت اس ت. بن ابراین؛ ح ذف 
گاهی مخاط  از جزمیات را کاهش میهای معهرره از عبارات بهجم ه دهد طور ک ی، میزان آ

های معهرر ه ر رفا  کن د. جم  همشکل مواج ه میو در مواردی حهی درک کامل عبارت را با 
روند، حشو نیس هند، و حضورش ان در منظور توری  بیشهر یا با هدف دعا و نفرین به کار نمیبه

مهن مرثر است. ممکن است معنای جم ۀ ار ی بدون جم ۀ میانی هم کامل باشد؛ ام ا حض ور 
گ اه میها خواننده یا شنوندۀ سخن را از جزمیات بیش هراین جم ه کن د ک ه گ اه در برخ ی ی آ

بخش ی از جم  ۀ ؛ جم ۀ معهرره ملدود به شعر نیست؛ نقش نل وی داردمهون رروری است. 
آید؛ و گاه ب ا ب دل، عح ف بی ان و جم ه، جم ه و جم ۀ معحوف میمرک  است؛ به شکل شبه

 قید شباهت دارد.

 تعارض منافع
 تعارض مناف  نداریم.
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 . قم: المصحفی. هرمنوتیک و تفسیر(. 9833رسول. )حمیدی، غلاص
اص  فروشی تهران.کها . تهران: دساور زبان فارسی(. 9818پور، عبدالرسول. )خی 

 . تهران: خوارزمی.سووشون(. 9861دانشور، سیمین. )
 . برلین: گردون.زوال کلنل(. 9812آبادی، ملمود. )دولت

«. تتاریخ بیهقتیشناس ی جم  ۀ معهرر ه در روایت(. »9811زاده، ملس ن. )دهرامی، مهدی و اکبری
 .18 -38: 61   28، س نثرپژوهی ادب پارسی

زی ر نظ ر اس ماعیل  نامته زبتان و ادب فارستی.دانشدر « اعه راض(. »9836ذاکراللسینی، ملسن. )
 سعادت. تهران: فرهنگسهان زبان و اد  فارسی.  

 . ترجمۀ ع ی قویم. تهران: فردین.ترجمان البلاغه(. 9881رادویانی، ملمد. )
 تهران: نیل. .بیَلعزاداران (. 9868حسین. )ساعدی، غلاص

 . تهران: ع م.شناسی کاربرد نشانه(. 9811فرزان. ) سجودی،
 . تهران: مبهکران.از کلمه تا کلام(. 9814س حانی گِردفرامرزی، ع ی. )

 . تهران: سمت.نگارش و ویرایش(. 9833سمیعی گیلانی، احمد. )
 . تهران: اساطیر.دساور زبان فارسی(. 9811شریعت، ملمدجواد. )

. به کوشش س یروس المعج  فی معاییر اشعار العج (. 9818د. )الدین ملمشمس قیس رازی، شمس
 شمیسا. تهران: فردوس.

 . ویرایش اول. تهران: فردوس.نگاهی تازه به بدی (. 9812شمیسا، سیروس. )
 . تهران: میهرا. معانی(. 9818                 . )
 . تهران: کها  زمان.ها   الیسنگر و قمقمه(. 9831رادقی، بهراص. )
 . تهران: نگاه.هایشچش (. 9812ع وی، بزرگ. )

 . تهران: سمت. راهنما  ویرایش(. 9831زاده، غلاملسین. )غلاملسین
هوحی، ملمود. )  . تهران: سخن.آیین نگارش مقالۀ علمی پژوهشی(. 9818ف 

 . تهران: امیرکبیر.جمله و تحول آن در زبان فارسی(. 9813فرشیدورد، خسرو. )
 . ویرایش سوص. تهران: سخن.دساور مفصل امروز(. 9833                    . )

 . تهران: اشمه.نامه از اصغر فرهاد هفت فیل (. 9818فرهادی، ارغر. )
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ترجمۀ گروه مهرجمان. قم: دفهر محالعات  (.9832) فمینیس  و دانشها  فمینیسای )مجموعه مقالات(.
 و تلقیقات زنان.

 . تهران: ردای معارر.فن بدی  در زبان فارسی(. 9814)کاردگر، یلیی. 
، «در زب  ان فارس  ی« و»بررس  ی عب  ارات معهرر  ه (. »9813کاظمی  ان، رر  ا و عم  وزاده، ملم  د. )

 .231-233(: 29) پیاپی  2   99، س ها   راسانشناسی و گویشزبان
ازی، میرجلال ز   مرکز. . تهران:زیباشناسی سین پارسی؛ معانی(. 9818الدین. )ک 

 . نیوجرسی: روزن.جو  و دیوار و تشنه(. 9812گ سهان، ابراهیم. )
 . تهران: نی وفر.شازده احاجاب(. 9843گ شیری، هوشنم. )

 . تهران: معین.ها و پسرک بومیمجموعه داساان غریبه(. 9838ملمود، احمد. )
 . تهران: معین.زمین سو اه(. 9813ملمود، احمد. )

شکور، ملمدجواد. )  . تهران: شرق.دساورنامه(. 9843م 
 . تهران: ققنوس.ذوب شده(. 9833معروفی، عباس. )
مهلن، مهدی. ) نامته قترآن و پژوهش«. جم  ۀ معهرر ه و ت أثیر بلاغ ی آن در ق رآن ک ریم(. »9831م 

 .12-31: 3،   حدیث
ها  معارضته در قترآن ژوهشی پیرامتون جملتهاسَالیبِ بیانِ قرآن کری  )پ(. 3129ال ه. )نیا، عزتمولایی

 . تهران: فرهنم سبز.کری (
 . قم: المصحفی.سامان سین(. 9811مهرآوران، ملمود. )

 . تهران: سمت.دساور زبان فارسی(. 9834وحیدیان کامیار، تقی. )
 . بمبئی: مرلف.بوف کور(. 9893هدایت، رادق. )
 هران: گیوا.. تسه قطره  ون(. 9813                  . )

 . تهران: هما.فنون بلاغت و صناعات ادبی(. 9843الدین. )همایی، جلال
. مش هد: آس هان ق دس راهنمتا  نگتارش و ویترایش(. 9816یاحقی، ملمدجعفر، و نار ، مهدی. )

 رروی. 
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